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1. Опис навчальної дисципліни

(Витяг з робочої програми  навчальної дисципліни “Теорія і практика перекладу”)

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання

	Кількість кредитів – 2
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки
	Нормативна


	Модулів – 1
	Спеціальність:
035 Філологія
	Рік підготовки:

	Загальна кількість годин – 90
	Спеціалізація:
035.060 Cхідні мови та літератури (переклад включно), перша – арабська
	3-й

	
	
	Семестр

	
	
	5-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 2
самостійної роботи студента – 3
	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

бакалавр
	32 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	Немає

	
	
	Лабораторні

	
	
	Немає

	
	
	Самостійна робота

	
	
	58 год.

	
	
	ІНДЗ: немає

	
	
	Вид контролю: залік


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної і індивідуальної роботи становить:

для денної форми навчання – 40/60%
2. Мета та завдання навчальної дисципліни

Мета курсу – ознайомити студентів з теоретичними основами художнього перекладу, методологією перекладу художніх текстів для здійснення адекватного перекладу фрагментів прозового, поетичного та драматичного текстів арабською мовою.

Завдання:

– ознайомити із загальною теорією художнього перекладу, її базовими поняттями;

– актуалізувати знання студентів з лінгвістики тексту, питань жанрово-стильових особливостей художніх творів, ідіостилю, стилістичних засобів і прийомів досягнення образності;
– розкрити основні типи перекладацьких трансформацій та прийомів у художньому перекладі;
– розглянути лексичні, граматичні та стилістичні труднощі художнього перекладу текстів арабською мовою.

У результаті вивчення курсу студент повинен

знати:

– базові поняття теорії художнього перекладу, основні напрямки і теорії.
– особливості художнього перекладу в контексті міжкультурної комунікації, літературознавства, перекладознавства;

– основні вимоги, проблеми і труднощі перекладу художніх творів;
– логіко-семантичні основи трансформації смислів художніх текстів. типи модуляцій;
– лексичні, граматичні та стилістичні проблеми перекладу арабського художнього тексту;

– фахову термінологію.

вміти:

– розрізняти і правильно застосовувати еквівалентні перекладацькі трансформації при перекладі художніх текстів арабською мовою;

– визначати жанрові, стильові структурні та тематичні складові першотвору;

– здійснювати порівняльний аналіз художнього тексту оригіналу та перекладу;

– дотримуватись стилістичних особливостей в мові перекладу;
– розкривати значення слова за допомогою контексту;
3. Програма навчальної дисципліни
МОДУЛЬ 1. ЗАГАЛЬНА ТЕОРІЯ ХУДОЖНЬОГО ПЕРЕКЛАДУ
Тема 1. Сутність художнього перекладу. Основні напрямки і теорії. Художній переклад як мистецтво. Одиниця художнього перекладу. Ознаки художнього стилю. Функції художнього тексту.
Тема 2. Художній переклад в контексті міжкультурної комунікації. Літературознавча проблематика художнього перекладу.  Образ у художньому творі та образність художнього тексту. Тропи як засоби створення художнього образу. Роль художньої деталі.
Тема 3. Основні вимоги, проблеми і труднощі перекладу художніх творів. Переклад як особливий вид білінгвізму. Принципи формування необхідних компетенцій при перекладі художніх текстів.
Тема 4. Проблеми точності, еквівалентністі та адекватності художнього перекладу. Рівні адекватності перекладу.
Тема 5. Художній переклад як процес. Перекладач – інтерпретатор. Співвідношення контексту автора та контексту перекладача. Проблема перекладності в лінгвістиці. Три ступені наближення перекладу до першотвору.
Тема 6. Типологія перекладацьких трансформацій. Семіотичний підхід до перекладацьких трансформацій. Логіко-семантичні основи трансформації смислів художніх текстів. Типи модуляцій.
Тема 7. Операції з одиничними поняттями: способи перекладу безеквівалентної лексики в художньому перекладі, фразеологізмів, стилістично-забарвленої лексики. Фонетичні модуляціі при перекладі антропонімів. Образність ономастики у художніх текстах. Ономатопоетизми.
Тема 8. Особливості перекладу поетичних та драматичних художніх творів. Поетичні жанри арабської літератури. Особливості метрики, строфіки, акцентуації. 
МОДУЛЬ 2 الفصاحة و البلاغة.
Тема 9. نَشْأَةُ الْبَلاَغَةِ وَأَشْهَرُ عُلَمَائِهَا. عِلْمُ الْبَيَانِ
Тема 10.  فَصَاحَةُ الْكَلِمَةِ. فَصَاحَةُ الْكَلاَمِ . بَلاَغَةُ الْكَلاَمِ
Тема 11. أُسْلُوبُ الْكَلاَمِ
Тема 12. أَقْسَامُ التَّشْبِيهِ . الْكِنَايَةُ وَأَنْوَاعُهَا
Тема 13. الْمَجَازُ . الإِسْتِعَارَةُ وأنواعها
Тема 14. الْمَجَازُ الْمُرْسَلُ وَعَلاَقَاتُـهُ .    اَلْمَجَازُ العَقْلِيُّ
Тема 15. عِلْمُ الْمَعَانِي. اَلْقَصْرُ . الْوَصَلُ وَالْفَصْلُ . الْإِطنَابُ وَالْإِيجَازُ وَالْمُسَاوَاةُ
Тема 16. عِلْمُ البديع . المُحَسِّنَاتُ اللَّفْظِيَّةُ . المُحَسِّنَاتُ الْمَعْنَوِيَّةُ
4. Структура навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	Денна форма

	
	Усього 
	у тому числі

	
	
	л
	П
	лаб
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Модуль 1 ЗАГАЛЬНА ТЕОРІЯ ХУДОЖНЬОГО ПЕРЕКЛАДУ

	Тема 1. Основні напрямки теорії художнього перекладу
	5
	2
	–
	–
	–
	3

	Тема 2. Художній переклад в контексті міжкультурної комунікації і літературознавства
	5
	2
	–
	–
	–
	3

	Тема 3. Основні вимоги, проблеми і труднощі перекладу художніх творів
	5
	2
	–
	–
	–
	3

	Тема 4. Проблеми точності, еквівалентністі та адекватності художнього перекладу
	6
	2
	–
	–
	–
	4

	Тема 5. Художній переклад як процес
	6
	2
	–
	–
	–
	4

	Тема 6. Типологія перекладацьких трансформацій
	6
	2
	–
	–
	–
	4

	Тема 7. Операції з одиничними поняттями
	6
	2
	–
	–
	–
	4

	Тема 8. Особливості перекладу поетичних та драматичних художніх творів
	6
	2
	–
	–
	–
	4

	Усього модуль 1 
	45
	16
	–
	–
	–
	29

	МОДУЛЬ 2 الفصاحة و البلاغة.

	Тема 9. نَشْأَةُ الْبَلاَغَةِ وَأَشْهَرُ عُلَمَائِهَا. عِلْمُ الْبَيَانِ
	5
	2
	–
	–
	–
	3

	Тема 10.  فَصَاحَةُ الْكَلِمَةِ. فَصَاحَةُ الْكَلاَمِ . بَلاَغَةُ الْكَلاَمِ
	5
	2
	–
	–
	–
	3

	Тема 11. أُسْلُوبُ الْكَلاَمِ
	5
	2
	–
	–
	–
	3

	Тема 12. أَقْسَامُ التَّشْبِيهِ . الْكِنَايَةُ وَأَنْوَاعُهَا
	6
	2
	–
	–
	–
	4

	Тема 13. الْمَجَازُ . الإِسْتِعَارَةُ وأنواعها
	6
	2
	–
	–
	–
	4

	Тема 14. الْمَجَازُ الْمُرْسَلُ وَعَلاَقَاتُـهُ .    اَلْمَجَازُ العَقْلِيُّ
	6
	2
	–
	–
	–
	4

	Тема 15. عِلْمُ الْمَعَانِي. 
	6
	2
	–
	–
	–
	4

	Тема 16. عِلْمُ البديع . 
	6
	2
	–
	–
	–
	4

	Усього модуль 2
	45
	16
	–
	–
	–
	29

	УСЬОГО ГОДИН
	90
	36
	–
	–
	–
	58


5. Самостійна  робота

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1. 
	Українська школа перекладу художніх текстів арабською мовою. Переклади арабських творів у творчому доробку українських поетів і письменників. 
	4

	2. 
	Культура мови перекладача. Теоретичні настанови класиків українського художнього перекладу (М.Рильського, Г.Кочура, В.Мисака, М.Лукаша, А.Содомори тощо) щодо вдосконалення перекладацької майстерності.
	4

	3. 
	Твори української літератури в перекладах арабською мовою.
	4

	4. 
	Особливості перекладу фольклорних творів, дитячої літератури.
	4

	5. 
	Переклад арабських оригінальних художніх (прозових, поетичних та драматичних) текстів українською мовою. Здійснення порівняльного аналізу першотвору та його перекладу.
	100

	
	Разом 
	116


6. Методи навчання
Лекція з елементами дискусії, пояснювально-ілюстративний метод, методи стимулювання і мотивації навчання, порівняльний аналіз текстів оригіналу і перекладу різних типів та жанрів.
7. Методи контролю

1. Поточний – модулі, аналіз та оцінювання якості перекладу різних типів текстів, виконаних самостійно. 

2.Підсумковий – іспит.

8. Розподіл балів, що присвоюється студентам

	Поточне тестування та самостійна робота
	Підсумковий тест (залік)
	Сума

	Модуль 1
	Модуль 2
	50
	100

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т8
	Т9
	Т10
	Т11
	Т12
	
	

	25
	25
	
	


Шкала оцінювання: вузу, національна та ECTS

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	90–100
	А
	відмінно
	зараховано

	81–89
	В
	добре
	

	71–80
	С
	
	

	61–69
	D
	задовільно
	

	51–59
	Е
	
	

	20–50
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0–20
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


9. Рекомендована література
Базова

1. Бондаренко І.П., Комарницька Т.К., Семенко С.М. Метологія художнього перекладу. – К., 2017. – 412 с.
2. Гачечиладзе Г.Р. Художественный перевод и литературные взаимосвязи. – М.: Сов. писатель, 1972. – 264 с.

3. Гранде Б.М. Введение в сравнительное изучение семантики семитских языков. 2-е изд., репринтное. – М.: Восточная литература РАН, 1998. – 439 с.
4. Зорівчак Р.П. Фразеологічна одиниця як перекладознавча категорія. – Л., 1983. – 158 с.
5. Коптілов В.В. Актуальні питання українського художнього перекладу. – К.: Вид-во Київ, ун-ту, 1971. – 129 с. 

6. Кухаренко В.А. Інтерпретація тексту. – Вінниця, 2003. – 448 с.
7. Скалозубова О.С. Арабский язык: практика перевода. Учебно-методическое пособие для студентов факультета международных отношений специальности 1-23 01 03 «Лингвострановедение». – Мн.: БГУ, 2011. – 39 с.
8. Шагаль В.Э. Арабский мир: пути познания. Межкультурная коммуникация и арабский язык. Изд-во ИВ РАН. – М.: Институт востоковедения РАН, 2001. – 288 с.
9. Финкельберг Н.Д. Арабский язык. Курс теории перевода. – М.: Восток – Запад, 2004. – 232 с.
10.  البلاغة العربية الواضحة. إعداد راجي الأسمر.-بيروت, 1998.

11. من الكتابة و التعبير. عاطف فضل محمد, جميل محمد بني عطا
Допоміжна
1. Белова А.Г. Введение в арабскую филологию. Изд-во ИВ РАН. М., 2003.
2. Белова А.Г. Очерки по истории арабского языка. Изд-во «Восточная литература». М., 1999.
3. Белова А.Г. Синтаксис письменных текстов арабского языка. М., 1985.
4. Брандес М.П., Провоторов В.И. Предпереводческий анализ текста. (для институтов и факультетов иностранных языков). — 3-е изд. "НВИ-Тезаурус", 2001 

5. Виноградов B.C. Введение в переводоведение: общие и лексические вопросы. - М: ИОСО РАО, 2001.-223 с. 

6. Виноградов B.C. Лексические вопросы перевода художественной прозы. — М., 1978.

7. Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. - М. 1986. 

8. Гайнічеру O.I. Поезія і мистецтво перекладу.-К.: Дніпро, 1990.—216с. 

9. Задорнова В. Я. Восприятие и интерпретация художественного текста. - М.: Высш. шк., 1984. - 152 с.

10. Зорівчак Р.П. Реалія і переклад (на матеріалі англомовних перекладів української прози). — Л.: Вид-во Львів, ун-ту, 1989. — 216 с. 

11. Зорівчак Р.П. Словесний образ у художньому перекладі // "Хай слово мовлене інакше...": Статті з теорії, критики та історії худ. Перекладу. —К., 1982.—С.51-65. 
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